MIHICTEPCTBO OCBITU | HAYKU )iKPA'I'HM
MOATABCbKWUU AEPXXABHUU ATPAPHUU YHIBEPCUTET
KadoeApd repMaHCHKOI | YKPAIHCbKOT GRIAOAOTII

HALLIOHAABHWHA YHIBEPCUTET EIOPECYPCIB |
NMPUPOAOKOPUCTYBAHHS YKPAIHU
['YMAHITQPHO-NEAQror4HuiM akyAbTET
KadbeApa iIHO3EMHOI CDIAOAOTII | NTEPEKACAY

AEP)XXABHUU 3AKAAA «AYTAHCbKUA HALLIOHAABHWUWA YHIBEPCUTET IMEHI TAPACA LUEBYEHKAY
HaB4AABHO-HAYKOBUIM IHCTUTYT ADIAOAOTI | XKYPHOAICTUKMU
Kadbheapa yKpaiHCbKOI MOBU
KadbeApa iIHO3EMHUX MOB 3Q NPOCOECIMHUM CMPIAYBAHHAA
KadbeApa AiTepatypO3HABCTBA, CXIAHOT ADIAOAOCTI | NEPEKATAY

BEPAAHCbKUA AEPXXABHUM MEAATOTYHUIM YHIBEPCUTET
CoUiaABHO-TY MAHITAPHUIM OAKYALTET
KadpbeApa IHO3EMHMX MOB | METOAMKM BUKAQACHHS
KadoeApa yKpaiHCbKOI MOBM TA >KYPHAAICTUKMA
Kadbheapa yKpAiHCLKOI Ta 3apyOPKHOT AITepatypu | NOPIBHAABHOIO AITEPATYPO3HABCTBA

«MOBA | MDKKYABTYPHA
KOMYHIKALLISA: TEOPIA TA NMPAKTUKAN

3BIPHUK MATEPIAAIB
VI BCEYKPATHCbKOI HAYKOBO-MPAKTU4HOI
KOH®PEPEHLLII

14 AMCTOMNMAAA 2024 P.
M. MOATABA



MIHICTEPCTBO OCBITU | HAYKU YKPATHU
NMOATABCbKUN AEPXXABHUMA ATPAPHUN YHIBEPCUTET
Kadeapa repMaHCcbKoI i yKpaiHCbKOI cpiroAoTil

HALLIOHAAbHUIA YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB |
NMPUPOAOKOPUCTYBAHHS YKPATHU
l'YMaHiTAOpHO-NeAaroriyHum oakyAbTeT
Kadbeapa iHo3eMHOI hiroAoril | nepekaasy

AEPXXABHUM 3AKAAA «AYTAHCbKUA HALLIOHAABHWUIA YHIBEPCUTET
IMEHI TAPACA LUEBYEHKA»
HaB4aAbHO-HAYKOBMU IHCTUTYT CDIAOAOTII i XKYPHAAICTUKH
Kadeapa yKkpaiHCbKOI MOBM
Kadeapa iHO3eMHUX MOB 3a NpodheCiMHUM CNPAMYBAHHSAM
Kadeapa AiTepaTypo3HaBCcTBA, CXiAHOI doirOAOTiT | Nnepekaasy

BEPASAHCbKUA AEP)KABHUMA NEAATOTYHUIA YHIBEPCUTET
CouiaAbHO-TyMaHITaApHUK dOAKyAbTET
Kadeapa iHO3€MHMX MOB i METOAMKU BUKACGACHHS
Kadeapa yKpAIHCbKOI MOBM TA XYPHOAAICTUKM
Kadeapa ykpaiHCbKOI Ta 3apy6iXXHOI AiTepaTypu i NOPIBHAABHOIO
AITEepAaTypoO3HABCTBA

«MOBA | MDKKYABTYPHA KOMYHIKALLIA:
TEOPIA TA MPAKTUKAY

3BIPHUK MATEPIAAIB
VI BCEYKPAIHCBKOI HAYKOIEO-I'IPAKTW-IHOT
KOH®PEPEHLLII

14 AMCTONAAA 2024 P.
M. NOATABA



Peoaxuyitnina xonecia:
Cuzonenko Hamania — 3aBinyBau Kadeapu repMaHchbKoi 1 ykpaiHcbkoi ¢inmosorii ITontaBchkoro
Jep>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEpCUTETY, KaHAUAT (PLIOJIOTIYHMX HAYK, JOLCHT
Anmontox Mapuna — noueHT Kadenpu repMaHChKOl 1 ykpaiHchkoi ¢imosorii [lonraBchkoro
JeP>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY, KaHAUJAT (PLIOJIOTIYHUX HAYK
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Moknak Oxkcana — JOUEHT Kadeapu repMaHchbkoi 1 ykpaiHcbkoi ¢utosorii IlosnraBcbkoro
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Haszapenko Mapuna — crapmuiii BUKIanad Kadeapu TIepMaHChbKOi 1 yKpaiHCbKO1 (utosorii
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3ameepooicero 0o OpyKy 8ueroto padoro gaxyrbmemy ooaiky ma ginancie Ilonmascvrkozo
0epatcasrHo2o azpapHoeo yuisepcumemy (npomoxon Ne 3 6io 20.11.2024 p.).

YIAK 81 : MoBa i Mi’KKYJbTYpHA KOMYHIKAIlif: TeOpisi Ta MpaKkTHKA : 30.
008 : 316.74 marepianie VI Bceeykp. Hayk.-mpakT. koH®. (M. ITonTasa,
M 74 14 nuctomana 2024 p.). Ilonraga : [IAY, 2024. 387 c.

Jlo 30ipHMKa BBIMILIA TE3W JOMOBIACH JOKTOpIB, KaHAMJIATIB HAayK, BHUKIAIadiB,
JIOKTOPAHTIB, acHipaHTIiB, CTYACHTIB, MojJaHi 10 opraHizamidHoro komirery VI BceykpaiHchkoi
HayKOBO-TIPaKTUYHOT KoH(epeHIii «MoBa 1 MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKaIlisl: TEOpis Ta MPaKTHUKAY.

VY 30ipHHKY BHCBITJIICHO aKTyalbHI MPOOJIEMH penpe3eHTallii Hal[loHAJIbHO-MOBHOT KapTUHU
CBITY; [iaJoTy HaIlllOHAIBHUX KYJIbTYp (JIIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHUN, JIHIBOKOTHITHBHUM,
€THOJIIHTBICTUYHUMA Ta JIITEpaTypO3HABYMI aCIIEKTH); TEOpIi Ta MPAKTHKH MEPEKIaay B KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIl; MPEACTaBICHO IHHOBAIlIIHI TEXHOJIOTIi BUKJIaIaHHS YKpaiHChKOI Ta
1HO3EMHUX MOB.

Jlisa HayKOBIIIB, BUKJIaJauiB 3aKja/iB BUIIOI OCBITH, acMipaHTiB, JOKTOPAHTIB, 3100yBadiB
BHUIIOT OCBITH CTYIEHIB BUIIOI OCBITH OakaiaBp, Marictp.

Texcmu Oonogioetl nyoOniKyIOmMbCs 8 A8MOPCHKIll pedakyii. 3a Haykosuu 3micm i AKicmb
NOOAHUX mamepianis, HaseoeHi hakmu ma cmamucmuyri Oaui 8i0N0GI0AMb ABMOPU, A MAKOIC
HAYKOBI Kepi8HUKU (01151 CmyOeHmi8 ma acnipanmis).
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Political campaigns in today's world are faced with globalization and
digitalization. This requires new approaches to communication with voters. Humanity
has realized the ability of language to actively influence political processes relatively
recently [1, p. 4]. In the postmodern discourse, identity is considered subjective and
dynamic, which allows it to adapt to sociocultural changes and influence these
processes. For political campaigns, this means that the use of implication and
psycholinguistics must take into account the fluidity of voters' identities. Strategies

must be flexible, and adapt to their variability and narratives, creating an open space

115


mailto:halyna.mykhailenko@pdau.edu.ua
https://orcid.org/0009-0006-5844-0975

for identification with a candidate or party on a subjective level [1, p. 22].

In modern political campaigns, taking into account the components of discourse
through the lens of linguistics is important for ensuring the effectiveness of
communication. Understanding the specifics of the speech of individual groups helps
to form communication strategies that take into account the lexical, grammatical and
stylistic features of the audience. Linguistics emphasizes the importance of social,
cultural, and political context in understanding the meaning of linguistic messages [2,
p. 25]. Taking this aspect into account allows you to adapt communication to the
specifics of each audience and keep it relevant.

Linguistic research shows how non-verbal elements (gestures, facial
expressions, tone of voice) and para-verbal means (intonation, rhythm) affect the
perception of verbal messages. These factors can enhance or change the meaning of
words, forming the emotional background of communication. In light of rapid social
changes and intense informational struggle, the linguistic approach allows creating
more thought-out and adapted communication strategies that increase the effectiveness
of influence on voters.

One of the most effective tools for influencing public opinion is the use of
implication. This permission is for politicians to convey their ideas indirectly,
contributing to the formation of a positive emotional response among voters, which
was successfully demonstrated by the example of Emmanuel Macron's election
campaign in France in 2017. Implication is an important tool in political rhetoric
because it allows you to convey a message without confrontational rhetoric. Macron
successfully used this technique, promoting the idea of reforms and progress, without
resorting to direct criticism of opponents. His slogan «En Marche!» (Forward!)
indirectly conveyed the idea of moving forward, contrasting it with opponents
associated with stagnation and conservatism.

With the help of psycholinguistics, we have the opportunity to study how
language affects people's cognitive and emotional reactions. In his campaign, Macron
used words and phrases that evoked positive emotions and associations. He focused on

such concepts as «freedomy», «reforms», «changes», which were perceived by voters
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as promises of a better future. A special role was played by the pronouns «we» and
«our», which emphasized the unity of the nation and created a sense of joint
responsibility for the future. Macron's campaign has also demonstrated the importance
of implicit references to topics that might be controversial if discussed directly. For
example, instead of openly confronting Eurosceptics, he focused on strengthening the
European project, which indirectly contrasted his views with radical anti-European
sentiments.

Implication and psycholinguistics in political campaigns make it possible to
create messages that resonate with voters' emotions without causing direct opposition.
This approach helps to form a positive image of the politician and promotes the
emotional involvement of the audience. Emmanuel Macron's campaign demonstrates
how these techniques can be successfully integrated into political campaign strategies
to achieve desired results.
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